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Les instruments du catéchisme cathoLique en Grèce 
au XViie s.: remarques à propos du cataLoGue des 

LiVres des jésuites à athènes et à néGrepont

Georges Koutzakiotis

résumé: nos connaissances sur l’activité des jésuites dans la Grèce continentale actuelle 
au XViie siècle sont extrêmement limitées. ainsi, nous ne savons pas de quels instruments 
ils disposaient pour catéchiser et instruire. cependant, le catalogue des livres que ces 
missionnaires possédaient à athènes et à chalcis est conservé dans les archives du collège 
saint-Benoît de constantinople. L’intérêt de cette trouvaille inattendue est encore plus 
grand si l’on tient compte du fait qu’il y avait très peu de catholiques autochtones dans 
ces deux villes, et que les éditions catholiques publiées alors en grec ou en frangochiotika 
n’étaient pas nombreux. cette étude présente et commente ce document, tout en posant 
certaines questions soulevées par son étude.

L’idiome qu’on appelle frangochiotika s’est développé tout d’abord grâce à la 
symbiose entre les missionnaires catholiques et les populations hellénophones 
dans le Levant ottoman. cette symbiose a certainement été créée par l’installation 
des ordres monastiques sur le territoire du sultan, en particulier des jésuites, qui 
se distinguaient par leur érudition et leur savoir. Le XViie siècle a été déterminant 
à cet égard, car c’est à cette époque que la plupart des missions catholiques ont 
été établies dans la région historique de l’égée. L’établissement de ces missions 
fut le résultat à la fois des capitulations que la sublime porte avait accordées à la 
France1 et du privilège que les jésuites, mais aussi les capucins, avaient obtenu 
de Louis XiV, et qui était d’être nommés chapelains dans les consulats français.2

dans la Grèce continentale actuelle, l’activité des jésuites s’est d’abord limitée 
au péloponnèse, à l’attique et à l’eubée. cependant, cette activité fut éphémère 
et, par conséquent, les sources afférentes sont extrêmement limitées. plus 
exactement, selon l’historiographie, les missionnaires se sont d’abord installés 
à nauplie (1640), où ils sont restés environ trois ans, puis à athènes pour une 

1 Gabriel noradounghian, éd., Recueil d’actes internationaux de l’Empire ottoman, t. 1, 
1300–1798 (paris: Librairie cotillon, F. pichon successeur, 1897), 144.

2 Voir respectivement archives du collège saint-Benoît de constantinople (désormais 
asB), 1re section, 1re partie, article 1, Α 4 (Louis XiV, Versailles, mars 1674) et archives de 
la mission des capucins de constantinople (désormais amcc), série a, no 13 (Louis XiV, 
Versailles, 17 mai 1675).
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période qui n’est pas précisément définie, et peu après à chalcis (négrepont), 
où le dernier jésuite installé mourut en 1684. Bien entendu, même si, à chaque 
fois, leur centre administratif était situé dans l’une de ces villes, ces pères n’ont 
pas cessé de visiter les villes voisines dans le cadre de leur “mission volante”, 
comme ils appelaient ces déplacements dans les régions situées en dehors de leur 
siège.3 cependant, on ne sait pas encore jusqu’à quand la mission d’athènes a 
fonctionné ni quand les jésuites se sont installés définitivement à chalcis, après 
leur première visite en 1641. il convient de noter que la seule source à nous 
donner des informations directes sur leur activité dans ces villes est une lettre 
du premier jésuite à s’y être rendu, celle de François Blaiseau.4

compte tenu de cette première période, durant laquelle nous savons très peu 
de choses sur l’activité des missionnaires dans la Grèce, le catalogue des livres 
dont les jésuites disposaient à athènes et à chalcis est une trouvaille inattendue. 
L’importance de ce document est évidente, puisque le catalogue témoigne des 
instruments catéchétiques mais aussi éducatifs dont disposaient les missionnaires 
dans une région où qu’il y avait très peu de catholiques autochtones5 et à une 
époque où les éditions catholiques publiées alors en grec ou en frangochiotika 
n’étaient pas nombreuses.6

Le catalogue est conservé dans les archives du collège saint-Benoît de 
constantinople, qui se trouvent aujourd’hui à la maison-mère des Lazaristes 
à paris.7 il a été rédigé le 3 mai 1685 par le jésuite antoine Bernard, lorsque 
les livres, ainsi que les autres biens mobiliers de la mission de chalcis, ont été 
remis à deux catholiques résidant dans cette ville. plus précisément, la garde 

3 Voir principalement: G. hofmann, “apostolato dei Gesuiti nell’oriente Greco 1583–
1773,” Orientalia Christiana Periodica 1 (1935): 148–49; markos Foskolos, “Οι πρώτες 
εγκαταστάσεις Ιησουϊτών στον Ελληνικό χώρο. Προβληματισμοί και εμπόδια,” Σύγχρονα 
Βήματα 22 (1991): 29–60; markos n. roussos-milidonis, Ιησουΐτες στον ελληνικό χώρο 
(1560–1915) (athènes: ΚΕΟ, 1991), 215–54.

4 émile Legrand (éd.), Relation de l’establissement des PP. de la Compagnie de Jésus en 
Levant (paris: maisonneuve, 1869), 46–53 (Kalchis ou Εὔριπος, 2 janvier 1642).

5 il n’est peut-être pas nécessaire de préciser qu’en règle générale les chrétiens des pays 
hellénophones continentaux sous domination ottomane étaient orthodoxes.

6 alexandra sfoini, Ξένοι συγγραφείς μεταφρασμένοι ελληνικά 15ος–17ος αιώνας: Ιστορική 
προσέγγιση του ελληνικού μεταφραστικού φαινομένου (athènes: Fnrs, 2003), 65–107, 
163–77 (les traductions en grec par ordre chronologique), 224–27; cf. markos Foskolos, Τα 
“Φραγκοχιώτικα” βιβλία: Ένα κεφάλαιο από την ιστορία της καθολικής ευσέβειας στον ελληνικό 
χώρο (Thessalonique: apostoliko Vikariato Thessalonikis, 2012), 63, 89–92 (les éditions en 
frangochiotika par ordre chronologique). 

7 asB, 1re section, 1re partie, article 5, ii G 49/4, “catalogue des livres qui se sont trouvés 
à la résidence de negrepont de la compagnie de jésus l’année 1685.”
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des livres fut confiée à un certain damiano taxellin.8 deux ans plus tard, le 
même missionnaire, Bernard, par ordre de son supérieur résidant dans la capitale 
ottomane, François Guilly, devait retourner à chalcis pour récupérer les livres et 
les autres objets et les rapporter à la mission de smyrne.9 cependant, quelques 
mois plus tard, il ne resta presque plus rien de cette mission en raison d’un 
tremblement de terre et de l’incendie qui s’ensuivit. Le passage qui s’y réfère, 
dans le récit de voyage du jésuite jacques Villotte qui visita alors smyrne, est 
caractéristique: “Le pere ne pût voir cet affreux désastre sans verser des larmes; 
& aiant demandé l’endroit où étoit la maison des jesuites, on le lui montra, & 
il n’y en trouva point d’autre vestige qu’un méchant pan de muraille”.10 selon 
toute probabilité, donc, la collection de livres en question a été détruite par cet 
incendie.

Les données du catalogue nous montrent tout d’abord que, lorsque la mission 
d’athènes a cessé de fonctionner, ses livres ont été transférés à la mission de 
chalcis. c’est ce que l’on peut déduire de ce qui suit: la plupart des livres portaient 
une note indiquant à quelle mission ils appartenaient, et cette information a été 
enregistrée sous forme abrégée par le rédacteur du catalogue à côté des références 
de chaque livre. plus exactement, on lit les phrases suivantes en latin: “inscriptus 
residentiæ naupliensis societatis jesu”, “inscriptus residentiæ atheniensis 
societatis jesu”, “inscriptus residentiæ negrepontenensis/negropontenensis”, 
“inscriptus residentiæ constantinopolitana societatis jesu”, “inscriptus 
missionibus Græciæ societatis jesu” ou “inscriptus missionibus orientalibus 
societatis jesu”. Grâce à la diligence dont le père Bernard a fait preuve, nous 

8 La note suivante figure à la fin du catalogue: “io sotto scritto damiano taxellin confesso 
havermi stato consegnato dal padre antonio Bernardi della compania di Giesu, superiore a 
negroponte, tuto quel che questa carta contiene. scritto a negreponte alli 3 di magio 1685. 
damiano taxellin.”

9 Voir asB, 1re section, 1re partie, article 5, ii G 49/5, “catalogue des meubles qui se sont 
trouvés dans la résidence de la compagnie de jésus à negrepont, et qui ont été laissés entre 
les mains du sr damiano taxellin l’année 1685 le 3e de may.” plus exactement, à la dernière 
page de ce catalogue, on lit: “Le r. p. François Guilly, supérieur g(é)n(ér)al des missions de la 
comp(agni)e de jésus en Grèce, envoya le p. antoine Bernard à negrepont le 18e mars 1687 
pour en retirer les livres et les autres meubles de cete mission, ce qu’il exécuta et transporta les 
livres et les ornemens d’église à smirne dans n(ot)re résidence. on n’a rien à demander ny au 
sigre Gioseppe rous, ni au sigre damiano tasselin, excepté quelque peu de meubles qu’il a 
laissé entre les mains de ce dernier, mais fort peu de chose. La maison fut reccommendée à mr 
damiano tasselin, à son frère et à sa sœur, et mr Blisson, consul d’athènes et de negrepont, 
promit d’en avoir soin.” 

10 Voyages d’un missionaire de la Compagnie de Jesus, en Turquie, en Perse, en Armenie, 
en Arabie, & en Barbarie (paris: jacques Vincent, 1730), 10.



pouvons aujourd’hui savoir quels livres possédaient les jésuites à athènes et 
quels sont ceux qu’ils ont acquis plus tard à chalcis.

plus précisément, le catalogue comprend 355 éditions, qui correspondent à 
418 volumes. aussi, si l’on tient compte du fait que 12 éditions existaient à plus 
d’un exemplaire, la bibliothèque de la mission de chalcis disposait d’environ 440 
volumes. en ce qui concerne la mission à laquelle appartenaient précédemment 
ces livres, 195 volumes provenaient de la mission d’athènes, 13 des missions 
d’orient, 9 des missions de Grèce (probablement des îles de la mer égée), 5 de la 
mission de constantinople, 2 de la mission de nauplie. il est à ajouter que, parmi 
les volumes restants, seuls 127 portaient une note spécifiant qu’ils appartenaient 
à la mission de chalcis.

L’identification des éditions du catalogue n’est pas toujours aisée et dans 
certains cas elle est impossible, car les informations fournies ne sont pas 
suffisantes. ainsi, sur 355 éditions, 18 restent non identifiées. L’identification 
est également problématique dans les cas où l’ouvrage a été publié plusieurs 
fois. ce problème a été résolu de la façon suivante: nous avons déterminé qu’il 
est plus probable que les missionnaires ont possédé l’édition la plus proche du 
temps de leur installation à athènes (1641). dans cette optique, la classification 
chronologique des éditions est la suivante: trois du XVe siècle, 39 du XVie 
siècle, 156 de la période 1600–1640 et 139 de la période 1641–1682. il convient 
de préciser que les incunables, comme aussi plusieurs éditions du XVie siècle, 
étaient des œuvres de littérature ancienne grecque et latine.

La classification des éditions par idiome est certainement plus intéressante, 
car elle reflète non seulement ceux que les jésuites connaissaient, mais aussi les 
langues dans lesquelles ils catéchisaient et enseignaient: sur les 355 éditions, 
29 sont en grec (dont une aussi en français), 54 en grec et en latin, 149 en latin, 
89 en français, 33 en italien et une en hébreu. Les éditions en grec, comme les 
éditions bilingues (c.-à-d. en grec et en latin), étaient principalement des œuvres 
de littérature ancienne et byzantine, des textes patristiques, des livres liturgiques, 
des dictionnaires et des grammaires de langue grecque, ce qui correspond aux 
priorités de la mission d’athènes que le père Blaiseau énumérait alors comme 
il suit:

Le proffict que l’on peut faire à athènes est:

1o L’eschole ou instruction des enfans grecs; les prédications & 
catéchismes en leurs églises.

2o Les exhortations aux calogries, ou religieuses grecques. il y a dans 
athènes dix ou douze monastères de filles. […]

3o L’ayde spirituel de nos François qui trafiquent à athènes. […]

154 Georges Koutzakiotis
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4o enseigner les cas de conscience aux caloyers, & les mathématiques 
à la jeune noblesse, dont elle est très-désireuse, comme je l’ay 
expérimenté en ce commencement où les jeunes Grecs & turcs sont 
tout le jour après moy, pour apprendre quelque chose de la sphère et 
des mathématiques.11

il est à observer ici que les jésuites ne connaissaient pas le turc et que leur 
communication avec les ottomans se faisait également en grec. “j’ay ce 
contentement de parler à tous ces turcs sans l’ayde de truchement”, explique 
le père Blaiseau en écrivant ses impressions de chalcis, “car ils entendent 
tous et parlent grec, estans fils de mères grecques”.12 ajoutons que, parmi les 
livres acquis peu après par les missionnaires à athènes, se trouvait la première 
traduction du coran en français par andré du ryer (1647). on se demande 
si l’existence de ce livre était simplement l’expression de l’amour des jésuites 
pour la connaissance. en tout cas, les missionnaires semblent avoir espéré qu’ils 
catéchiseraient aussi les juifs de chalcis, puisqu’ils disposaient d’un exemplaire de 
la Dottrina christiana breve tradotta della italiana nella lingua hebrea de roberto 
Bellarmino. par contre, ils n’avaient aucun exemplaire du même ouvrage en grec 
et en frangochiotika dans leur bibliothèque. mais ils disposaient d’une édition 
illustrée (figurata d’imagini) de la “grande” Dottrina christiana de Bellarmino 
(1614) et de la traduction grecque et latine du même ouvrage par l’athénien 
Leonardos Filaras (1633).13 de plus, il convient de remarquer qu’ils n’avaient 
pas non plus d’exemplaire de la traduction albanaise du même ouvrage, publiée 
trois ans après la traduction grecque et latine,14 ni du premier dictionnaire latin-
albanais, paru au milieu de la même décennie.15 cette remarque est justifiée par 
le fait que le jésuite Thomas-charles Fleuriau a rapporté plus tard:

11 Legrand, Relation, 51.
12 ibid., 48–49.
13 sur les éditions de la Dottrina christiana breve et “grande” en grec et en frangochiotika, 

voir: Zacharias n. tsirpanlis, “i libri greci pubblicati dalla ‘sacra congregatio de propaganda 
Fide’ (XVii sec.),” Balkan Studies 15 (1974): 208; alexandra sfoini, Ξένοι συγγραφείς 
μεταφρασμένοι ελληνικά, 68–70; Foskolos, Τα “Φραγκοχιώτικα” βιβλία, 63, 89–93. sur L. 
Filaras, voir surtout Börje Knös, “Ο Λεονάρδος o Φιλαράς,” in Προσφορά εις Στίλπωνα Π. 
Κυριακίδην επί τῃ εικοσιπενταετηρίδι της καθηγεσίας αυτού (1926–1951) (Thessalonique: 
etaireia makedonikon spoudon, 1953), 345–57. 

14 sur les traductions de la Dottrina christiana de r. Bellarmino en albanais, voir carlos 
sommervogel (éd.), Bibliothèque de la Compagnie de Jésus, nouvelle édition, Bibliographie, 
t. 1, Abad – Boujart (Bruxelles et paris: oscar schepens et alphonse picard, 1890), 1187–88.

15 Franciscus Blanchus, Dictionarium latino epiroticum: Una cum nonnullis usitatioribus 
loquendi formulis (rome: sac. congr. de propag. Fide, 1635). ce dictionnaire est également 
considéré comme le premier dictionnaire de la langue albanaise.
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outre les biens que tous les missionnaires ont fait dans cette isle parmi 
les esclaves et les grecs, ils en ont fait encore de très-grands parmi 
les albanais, dont les villages de negrepont sont peuplez. La plûpart 
d’entr’eux ne s’étoient jamais confessez, non pas par irreligion, mais 
plûtôt par ignorance, ou manque de confesseurs, en qui ils eussent 
confiance.16

selon toute vraisemblance, donc, la communication que les chrétiens 
albanophones de la région entretenaient avec les jésuites, et plus encore leurs 
confessions, se faisaient en grec. parmi les livres de la mission de chalcis se 
trouvait aussi un ouvrage intitulé Catéchisme catholique et il y en avait même 
plusieurs exemplaires. il s’agissait probablement de la traduction française du 
catéchisme du jésuite petrus canisius, le plus important catéchisme du XVie 
siècle. si notre hypothèse est correcte, il est surprenant que les missionnaires 
n’aient pas eu la traduction grecque du même ouvrage par le jésuite allemand 
Georg mayr (1595, 1613) ni même celle du catéchisme du jésuite diego de 
Ledesma, qui était le catéchisme le plus diffusé à la même période.17 La traduction 
grecque de l’ouvrage de Ledesma a été faite par le jésuite de chios Vikentios 
Kastaniolas et a connu plusieurs éditions pendant le XViie siècle (la première 
édition de 1595 était aussi en frangochiotika).18 cependant, les missionnaires 
possédaient à chalkis l’ouvrage du capucin paul de Lagny, Ἐνχειρίδιον (sic) 
ὀρθόδοξον τῶν Ρωμαίων (manuel orthodoxe des romains, 1668). Οn constate 
donc que les bibliothèques des missions jésuites à athènes et à chalcis ne 
disposaient pas de toutes les éditions alors parues pour dispenser le catéchisme 
aux chrétiens hellénophones et albanophones.19

en outre, les jésuites voyaient dans la pratique que les éditions disponibles 
n’étaient pas suffisantes pour le catéchisme des chrétiens orthodoxes 
hellénophones; par conséquent, les missionnaires qui connaissaient bien le 
grec entreprenaient la traduction d’autres ouvrages catholiques. on peut citer 

16 auguste carayon (éd.), Relations inédites des missions de la Compagnie de Jésus à 
Constantinople et dans le Levant au XVIIe siècle (poitiers et paris: henri oudin et ch. douniol, 
1864), 268.

17 paul F. Grendler, Humanism, Universities, and Jesuit Education in Late Renaissance 
Italy (Leyde: Brill, 2022), 475–77.

18 sfoini, Ξένοι συγγραφείς μεταφρασμένοι ελληνικά, 66–68; cf. Foskolos, Τα 
“Φραγκοχιώτικα” βιβλία, 63, 89. sur V. Kastaniolas, voir principalement markos n. roussos-
milidonis, Έλληνες Ιησουίτες (1560–1773) (athènes: Keo, 1993), 89–102.

19 cf. la remarque de hofmann, “apostolato,” 154–55: “in tutte le scuole insegnarono 
il catechismo, col consenso anche dei parenti greci. Già nel 1594 (sic) il padre di chios, 
castagnola tradusse il catechismo dello spagnolo Ledesma in greco. quello di Bellarmino 
tradotto nel greco il 1616 servì probabilmente anche nelle scuole.” 
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à l’appui le cas du jésuite François rossiers, “qui avait un grand talent pour 
prêcher et écrire en grec vulgaire”, engagé dans la traduction de divers ouvrages 
du français vers le grec (et aussi du grec vers le latin ou du latin vers l’italien) 
pendant les vingt-quatre ans où il servit dans les missions de l’espace grec. en ce 
qui concerne plus particulièrement la période où il vécut à chalcis (1666–1667), 
il acheva la traduction en grec de L’Imitation de Jésus-Christ de Thomas a Kempis 
(1656) et des Fleurs de la vie des Saints de pedro de ribadeneyra s.j. (1658). en 
fait, la traduction de ce dernier ouvrage fut réalisée à la demande de François 
richard,

considérant qu’une des causes qui perdoient les grecs estoient 
certaines homélies qu’ils appellent Συναξάρι d’un sous-diacre 
damascène [damaskinos stouditis, Βιβλίον ονομαζόμενον Θησαυρός 
(1561)], lesquelles se lisent touttes lez principales festes de l’année 
après matines en esglises grecques […] afin que nous puissions 
substituer ces beaux discours [de ribadeneyra] aux susdites homélies 
pour le bien des lecteurs et des auditeurs.20

outre les chrétiens autochtones, les jésuites catéchisaient également un grand 
nombre d’esclaves chrétiens des galères ottomanes ancrées à chalcis. ces esclaves 
ne venaient pas seulement des pays européens catholiques: “parmy les esclaves 
dont nous venons de parler”, écrit le père Fleuriau dans le même rapport, “il se 
trouve quantité de lutheriens, dont plusieurs ont été convertis”.21 mais de quels 
ouvrages disposaient les pères pour catéchiser les esclaves protestants? parmi les 
livres de la mission de chalcis on trouve aussi les suivants: jacques Gaultier s.j., 
L’anatomie du calvinisme (1621); charles drelincourt, Abrégé des controverses 
(1632); andré du saussay, Nullité de la religion prétendue reformée (1633). il est 
à noter que l’ouvrage du pasteur drelincourt, à la différence des deux autres, est 
un œuvre apologétique protestante. assurément, les missionnaires catholiques 
devaient connaître les arguments de leurs adversaires de l’époque, non seulement 
des protestants mais aussi des jansénistes: le catalogue de livres en question 
comprend aussi l’œuvre de Georges pirot s.j., Apologie pour les Casuistes contre 
les calomnies des Iαnsenistes (1657). d’ailleurs, dès la fin du XVie siècle, “ce 
sont ces catéchismes de controverses qui vont progressivement forger bientôt 
le modèle dominant des catéchismes”.22

20 Voir la lettre de F. richard publié par V. Laurent, “L’âge d’or des missions latines dans 
le Levant (XViie–XViiie siècle): Le p. François rossiers, s.j., missionnaire du Levant,” L’Unité 
de l’Église 12 (1934): 281–88 (les extraits: 283–84).

21 carayon, Relations, 266.
22 joël molinario, “Le catéchisme: une histoire moderne tourmentée,” Revue Lumen Vitae 

69 (2014): 369–70.
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de même, les jésuites disposaient des livres apologétiques et polémiques 
catholiques bien connus sur la doctrine orthodoxe, ainsi que l’œuvre du 
patriarche orthodoxe d’alexandrie mélétios pigas sur la primauté du pape 
(1627). ils avaient notamment les ouvrages suivants: petrus arcudius, De 
concordia Ecclesiæ orientalis (1626); joannes matthæus caryophyllus, Confutatio 
Nili Thessalonicensis de primatu Papæ (1626); petrus arcudius, De Purgatorio 
igne adversus Barlaam (1637); Leo allatius, De libris et rebus ecclesiasticis 
græcorum disserationes duæ (1644); du même, Græciæ orthodoxæ tomus primus 
(1652); du même, De utriusque Ecclesiæ occidentalis et atque orientalis perpetua 
in dogmate de Purgatorio consensione (1655); François richard s.j., Τάργα τῆς 
πίστεως (targe de la Foi, 1658); michael nau s.j., Ecclesiæ Romanæ Græcæque 
vera effigies (1680).

Les ouvrages apologétiques et polémiques ne représentaient certainement 
qu’une petite partie de la riche collection de livres que les jésuites avaient 
progressivement constituée à athènes, puis à chalcis. La plupart de ces livres 
servaient une éducation humaniste et religieuse, voire catholique. nous avons vu 
plus haut les priorités que le père Blaiseau avait fixées. il est également intéressant 
de voir quels livres le même père considérait comme nécessaires et avait demandé 
qu’on lui envoie immédiatement avec d’autres objets:

7ο une Bible grecque et latine; les concordances; quelques tomes de s. 
jean chrysostome et de s. athanase.

8o démosthène; les poètes Grecs; Lexicon scapula.

9o La philosophie de conymbres; clavius, sur la sphère & sur euclide; 
maginus sur ptolemée.23

à l’exception du dernier ouvrage, tous les autres ont finalement été envoyés à 
athènes ou à chalcis, comme l’indique le catalogue.

enfin, la classification thématique des livres nous montre le vaste éventail 
des sujets que la collection en question couvrait: morale chrétienne (61), 
littérature grecque ancienne et latine (31), littérature patristique et ascétique 
(30), dictionnaires et grammaires (27),24 histoire (principalement ecclésiastique) 
et mythologie (22), homélies, discours, oraisons, prédications et sermons (20), 

23 il s’agit probablement des œuvres suivantes: Commentarii Collegii Conimbricensis 
Societatis Jesu, in quatuor libros De coelo, Meteorologicos & Parva Naturalia, Aristotelis 
Stagirita, 4 vols, cologne 1631; christophorus clavius s.j., Tabulæ astronomicæ, rome 1605; 
Giovanni antonio magini, Commentarius in Geographiam et tabulas Ptolemæi, cologne 1597.

24 il est étonnant que parmi ces dictionnaires on ne trouve pas le Vocabolario italiano et 
greco de Girolamo Germano s.j. (1622).
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littérature ascétique moderne (exercices spirituels, méditations) (18), littérature 
apologétique et polémique (14), livres liturgiques (principalement grecs) et 
de prières (13), constitutions, décrets, règlements etc. de la société de jésus 
(12), récits de voyage, géographie et ethnographie (11), traités théologiques et 
philosophiques (11), vies des saints (11), herméneutique (10), médecine (8), 
astronomie, mathématique et mécanique (7), catéchismes (7), écriture sainte 
(7), actes synodaux (6), instructions pour les prêtres (5), littérature moderne 
(5), philosophie (4), littérature, histoire et droit byzantin (4), alchimie, chimie 
et pharmaceutique (3), botanique (2), rhétorique (2), autres textes sacrés (1) et 
beaux-arts (1).

Le catéchisme, à savoir l’obligation d’instruire les enfants dans la foi, a été 
une invention capitale pour l’europe dans les suites de la réforme protestante, et 
a donné naissance à l’institution de l’école. en effet, les premières petites écoles 
étaient d’abord des lieux d’instruction religieuse et leur réseau s’est développé 
à partir de la seconde moitié du XViie siècle pour mieux asseoir la réforme ou 
la combattre.25 dans l’europe moderne, le catéchisme et l’éducation s’étaient 
donc entremêlées, et c’est dans cette optique qu’il faut considérer la thématique 
des livres que les jésuites possédaient à athènes et à chalcis, comme en général 
l’activité qu’ils y avaient déployée. Bien entendu, les seuls protestants que les 
missionnaires rencontraient dans ces villes et aux alentours étaient les esclaves 
des galères ottomanes et probablement aussi quelques marchands, capitaines 
ou passagers; par conséquent, leur “combat” principal était celui qu’ils livraient 
contre la doctrine chrétienne dominante, c’est-à-dire l’orthodoxie.

Institut de Recherches Historiques / FNRS

25 Voir entre autres: Gérard Vigner, “depuis quand enseigne-t-on le français en France? 
du sermo vulgaris à l’enseignement du français langue maternelle,” Études de Linguistique 
Appliquée 123–24 (2001): 429–30; molinario, “Le catéchisme,” 366–67.
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